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ESTHONIE ET FINLANDE

Convention relative i lentretien et '
l'utilisation des cables sous-marins
finno-esthoniens et aux communi-
cations telegraphiques et telepho-
niques echangees entre la Fin-
lande et l'Esthonie, au moyen de
ces cables, avec protocole final,
signes 'a Helsinki (Helsingfors), le
2o avril 1925.

ESTHONIA AND FINLAND

Convention regarding the Upkeep
and Use of the Finnish-Esthonian
Submarine Cables and also regard-
ing Telegraphic and Telephonic
Communications between Finland
and Esthonia by means of these
Cables, with Final Protocol, signed
at Helsinki (Helsingfors), April 20,

1925.
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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No 1220.- LEPING 1 EESTI JA
SOOME WAHELISTE MEREA-
LUSTE KAABLITE KORRASH-
OIDMISE JA KASUTAMISE KOH-
TA, SAMUTI KA NENDE KAA-
BLITE ABIL TOIMETATAWA
TELEGRAAFILISE JA KAUGE-
KONELISE LABIKAIMISE KOH-
TA EESTI JA SOOME WAHEL,
HELSINGIS 20 APRILLIL 1925.

Textes officiels esthonien, finnois et suidois
communiques par le ministre des Affaires
itrangdres d'Esthonie. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le IO juillet 1926.

EESTI WABARIIGI WALITSUS uiheltpoolt ja
SOOME WABARIIGI WALITSUS teiseltpoolt, toe-
tudes Helsingis 29. oktoobril 19212 aastal s6lmi-
tud lepingule Eesti j a Soome waheliste merealus-
te kaablite omamis~igusc kohta, otsustasid
lepingu aramuutmiseks, mis sb1mitud Helsingis
29. oktoobril 1921 3 aastal Eesti ja Soome
waheliste merealuste kaablite korrashoidmise
ja kasutamise kohta, samuti ka nende kaablite
abil toimetatawa telegraafilise ja kaugek6nelise
Ibikaimisc kohta Eesti ja Soome wahel, sa1mida
uue lepingu nimetatud kaablite korrashoidmise
ja kasutamise, samuti nende kaablite abil
toimetatawa telegraafilise ja kaugek6nelise
labikaimise tingimuste kohta ning mddrasid
selle jaoks oma wolinikkudeks :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Hel-
singfors, le 29 juin 1926.

2 Vol. XIII, page 159, de ce recueil.

3 Vol. XIII, page 167, de ce recueil.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 1220. - SOPIMUS SUOMEN'
JA EESTIN VALISTEN MEREN-
ALAISTEN KAAPELIEN KUN-
NOSSAPIDOSTA JA KAYTOSTA
SEKA NAITTEN KAAPELIEN
VALITYKSELLA TAPAHTUVAS-
TA SAHKOSANOMA- JA PUHE-
LINLIIKENTEESTA SUOMEN JA
EESTIN VALILLA, ALLEKIR-
JOITETTU HELSINGISSA 20

PAIVANA HUHTIKUUTA 1925.

Esthonian, Finnish and Swedish oficial texts
communicated by the Esthonian Minister for
Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place July io, 1926.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS ja EESTIN

TASAVALLAN HALLITUS ovat, nojautuen 29 pdi-
vyna lokakuuta 1921 2 Helsingissa solmittuun
sopimukseen Suomen ja Eestin valisten merena-
laisten kaapelien omistusoikeudesta, pddttaneet
muuttaa 29 paiv nia lokakuuta i92i3 Helsingissd
solmitun sopimuksen Suomen ja Eestin valisten
merenalaisten kaapelien kunnossapidosta ja
kdyt6std sekdi naitten kaapelien vd1itykse11
tapahtuvasta sdhkosanoma- ja puhelinliken-
teestd Suomen ja Eestin vahilld, ja solmia
uuden sopimuksen naitten kaapelien kunnossa-
pidosta ja kdyt6sti sekd niista ehdoista, joilla
ndilld kaapeleilla valitettdva lennaitin- ja
puhelinhiikenne on suoritettava, ja ovat tdssj
tarkoituksessa tUysivaltaisiksi edustajikseer
mdiirdnneet,

1 The exchange of ratifications took place al
Helsingfors, June 29, 1926.

2 Vol. XIII, page 159, of this Series.
3 Vol. XIII, page 167, of this Series.
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EESTI WAHBARIIGI WALITSUS:

Erakorralise Saadiku ja taiie6iguslise Minis-
tri Helsingis Aleksander HELLAT'I.

SOOME WABARIIGI WALITSUS:

Filosoofia magistri Erik ANDERS BERG'I.

Pdrast heas ning tarwilises korras leitud
wolituste wastastikku libiwaatamist leppisid
wolinikud kokku jargmiste artiklite kohta.

Artikkel I.

Eesti ja Soome telegrafiwalitsused mddrawad
omawahelisel kokkuleppel kindlaks, missuguseid
kaableid tuleb tarwitada telegrafeerimiseks,
kaugekbnelemiseks woi iiheajaliseks telegra-
feerimiseks ja kaugek6nelemiseks.

Artikkel II.

Mblemate lepinguosaliste riikide telegrafiwa-
litsused muretsewad ja peawad korras tarwilised
kaablite m66tmise aparaadid ning muud tarwi-
likud abin~ud.

Artikkel III.

Kaablite wigastuse puhal korraldawad Eesti
ja Soome telegrafiwalitsused tarwilisi kaabli
m66tmisi wigastuskoha selgitamiseks, k6rwal-
dawad, wastawal korral, rikke ning teatawad
teineteisele moatmise tagaj5irgedest kui ka
ettew6etud parandusest.

Artikkel IV.

Kumbki telegrafiwalitsus kannab hoolt selle
kaablite poole kordaseadmise, korrashoidmise
ja paranduse eest, mis temapoolsele kaldale
wilja tulewad. Mainitud t6bde labi tekkinud
kulud tasutakse malema riigi poolt w~rdsetes
osades, nii et Eesti tasub poole sellekohastest
Soome kuludest ja Soome poole Eesti analoo-
gilistest kuludest. Kummalgi telegrafiwalitsusel
on 6igus mainitud t66de juures ennast esitada
lasta, kuid to6de toimepanemist ei tohi sarnase
esitaja ootamisel mitte edasi ifikata.

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS:

Filosofianmaisteri Erik Anders BERGIN.

EESTIN TASAVALLAN HALLITUS :

Eestin erikoisldhettildan ja tdysivaltaisen
ministerin Helsingissa Alexander HELLAT'IN.

Esitettyddn toisilleen hyvdissa ja asianmu-
kaisessa muodossa oleviksi havaitut valtakir-
jansa ovat valtuutetut sopineet seuraavista
artikloista :

I artikla.

Suomen ja Eestin lenndtinhailitukset pddttl-
vat keskindisella sopimukseUa, mita kaapeleita
on kdytettavd sdhk6sanomien, puhelujen tai
samalla kertaa sahk6sanomien ja puhelujen
vdiitykseen.

II artikla.

Molemplen sopimusvaltioiden lennatnihafi-
tuksien on hankittava tarvittavat kaape-
limittauskoneet ja muut valttdmdtt6mdt lait-
teet sekd pidettavai ne kunnossa.

III artikla.

Kaapelien vikaantuessa on Suomen ja Eestin
lennatinhallituksien toimeenpantava tarvittavat
kaapelimittaukset vikaantumispaikan selville-
saamiseksi seka kysymykseen tulevissa tapauk-
sissa korjattava viat ja on heidan ilmoitettava
toinen toiselleen sekaL mittaukset etta toimeen-
pantujen korjausten tulokset.

IV artikla.

Kumpikin molemmista lennatinhallituksista
pitdd huolta rannikoltaan lahtevan kaapelipuo-
liskon kuntoonsaattamisesta, kunnossapidosta j a
korjauksesta. Mainituista toista aiheutuvat ku-
lut jaetaan tasan, niin etta Suomi suorittaa
puolet Eestille taten aiheutuneista menoista
ja Eesti puolet Suomelle tdten aiheutuneista
menoista. Kummallakin lennatinhallituksella on
oikeus lahettdd edustajansa ylldmainittuihin
t6ihin. Toiden suoritusta ei kuitenkaan sellaisen
edustajan odottamisen vuoksi saa siirtda tuon-
nemmaksi.
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Nende wMjaminekute kohta malemalpool
kokkuseatud arwete w6rdlemine ja saldo tasu-
mine siinnib iga aasta detsembri kuul.

Artikkel V.

Maa ja hu telegrafi- ning kaugek~nejuhete
korrastuskulud,missugused juhed kaableid iihen-
dawad wastawate telegrafi- ehk kaugekaneasu-
tustega, samuti ka kaablite otsade iihest kohast
teise iimberpaigutamise kulhd kannab kummagi
lepinguosalise riigi telegrafiwalitsus omal poolel,
ilma et teine lepinguosaline nendest kuludest
osa w~taks.

Arlikkel VI.

Tallinna ja Helsingi telegrafikontorid toime-
tawad telegrammide wahetamist tb6rohkuse
jdrele kas Morse, Hughesi ehk mingi teise
siisteemi aparaatide abil. Telegrammide wahetus
siinnib wahetpidamata 66pdewa jooksul.

Artikkel VII.

Telegrafeerimisel tarwitatawa elektriwoolu
pinge m aratakse kindlaks kokkuleppel male-
mate telegrafiwalitsuste wahel.

Artikkel VIII.

Kaablitel wahetatakse m~lemate lepinguosa-
liste riikide wahel nii terminaal- kui ka transiit-
telegramme.

Artikkel IX.

Kaablite kaudu Eesti ja Soome wahel wahe-
tatawate terminaal- j a transiittelegrammidp eest
wbetakse peale wastawate terminaal- ja tran-
sijtmaksude weel kaablimaksu Kaablimaksu
suuruse file lepivad lepinguosaliste riikide
walitsused omawahel kokku.

See maks jaotatakse malema maa wahel
fihewbrdselt, wdljaarwatud juhtumised, mil
m~lemate riikide walitsused on kokkuleppinud
teistsuguse jaotuse kohta.

Kui fiks Eesti sihitusteedest telegrammide
wahetamiseks Eesti ja Rootsi, Eesti ja Norra,
Eesti ja Daani, Eesti ja Inglismaa, Eesti ja

NdistA menoista molemmilla puolilla laaditut
laskut verrataan ja saldo suoritetaan vuosittain
joulukuun kuluessa.

V artikla.

Menot kaapeleita vastaaviin lenndtin- tai
puhelintoimistoihin yhdisttivien lennatin- ja
puhelinlinjojen maa- ja ilmajohtojen kunnossa-
pidosta, samoinkuin kaikki merenalaisten kaa-
pelipaiden siirrosta toisesta paikasta toiseen
aiheutuvat kustannukset suorittaa kummankin
sopimusmaan lennatinhallitus omalla puolellaan
toisen sopimusmaan ottamatta osaa naihin
menoihin.

VI arlikta.

Helsingin ja Tallinnan lennatinkonttorit v~dit-
tavdt sahk6sanomat kdyttaen joko Morse-,
Hughes- tai jotakin muuta konetta riippuen
liikenteen vilkkaudesta. Sdhk6sanomia vdlite-
tdAn lakkaamatta ldpi vuorokauden.

VII artikla.

Molemmat lennitinhallitukset sopivat sahk6t-
tamiseen kaytettdvdn sdhk6virran voimakkuu-
desta.

VIII artikla.

Kaapeleitse vMitetaan seka molempien sopi-
musvaltioiden keskenaisia sdhk6sanomia etta
my6s kauttakulkusahk6sanomia.

IX artikla.

Kaapeleitse Suomen ja Eestin valilla valitet-
tavista terminaali- ja kauttakulkusdhk6sano-
mista kannetaan, paitsi vastaavia terminaali-
ja kauttakulkumaksuja, kaapelimaksu, jonka
suuruudesta sopimusvaltioiden hallitusten on
sovittava.

Tamd maksu jaetaan molempien maiden
kesken tasan, paitsi niissa tapauksissa, joissa
molempien valtioiden hallitukset ovat sopineet
toisellaisesta jaosta.

Jos joku Eestin Iiikenneteista sahk6sanoma-
vaihdossa Eestin ja Ruotsin, Eestin ja Norjan,
Eestin ja Tanskan, Eestin ja Englannin,
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Saksamaa wahel kujuneb mingisugusel p6hjusel
odawamaks, kui transiittee Soome kaudu, siis
alandatakse kaablimaks wastawalt takside iiht-
lustamise otstarbel chk kaotatakse isegi taie-
likult.

See maksu alandamine w6i kaotamine sidnnib
ainult sel juhtumisel, kui wiimane tee kiiruse
suhtes cbasoodsam ei ole esimesest.

Artikkel X.

Telegrammide wastastikune wahetamine, ar-
wete pidamine ja 6iendamine, saldode tasumine,
samuti ka igasugune telegrafiteenistusse puutuw
libikaimine tuleb lepinguosaliste maade tele-
grafiwalitsuste poolt korraldada makswa rah-
wuswahelise telegrafiliidu konventsiooni ja selle
juure kuuluwa maidrustiku pbhjal, niiw6rd kui
see kord kdiesolewas lepingus ei ole teisiti ette
ndihtud.

Arlikkel XI.

Kaugekbnede andmine lIbikaimises m6lemate
lepinguosaliste maade wahel sinnib Eestis
Tallinna kaugekbnejaama ja Soomes riigikesk-
jaama kaudu Helsingis.

M61emad telegrafiwalitsused lepiwad kokku
teiste riikide, linnade ja kohtade file, millede
wahel kaugek6ned w~imaldatakse.

Arlikkel XII.

K6nede andmiseks peawad kaugekbnejaamad
Tallinnas ja Helsingis awatud olema iga paew
kella 8 kuni 24 (Ida-Euroopa aeg).

Mdrkus i. K6ik enne kella 24 tellitud k6ned
tuleb m6lemalt poolt anda, enne kui t66d wbib
lpetada.

MAirkus 2. Kui tarwilikuks peetakse jaamade
lahtioleku aega muuta, wbib see silndida mble-
mate telegrafiwalitsuste omawahelisel kokku-
leppel.

Arlikkel XIII.

Krne wdltuse iiksuseks, mille j irele maksud
arwatakse, on kolmeminutiline katkestamata
k6neaeg. Kfne loetakse alganuks sellest silma-
pilgust, mil wdljakutsutud abonent wdljakutsele
on wastanud ja liin kbnelemiseks walmis seatud.

No. 1220

Eestin ja Saksan vdlilld jostakin syystd muo-
dostuisi halvemmaksi kuin Suomen kautta,
on kaapelimaksu kokonaistaksan yhdenmukais-
tuttamiseksi vastaavasti alennettava tai vielipdi
poistettava.

Tamdi maksun alennus tai poistaminen tulee
kysymykseen silld ehdolla, ettei tOin tie
nopeutensa puolesta ole epdsuotuisampi kuin
toinen tie.

X arlikla.

Sopimusvaltioiden lennatinhallituksien tulee
suorittaa sdihk6sanomavaihto, tilien laatiminen
ja vertaaminen, tilien tasoitus samoinkuin len-
natinviranteko, olkoon se mitai laatua tahansa,
noudattaen voimassa olevaa kansainvdlista len-
ndtinliittokirjaa ja siihen liittyvdn ohjesdidinn6n
mddrdiyksi sikali kuin tdissd. sopimuksessa ei
ole toisin mdiardtty.

XI arlikla.

Sopimusvaltioiden vdliset puhelut vfilittdd
Suomessa Helsingissa sijaitseva valtion keskus,
Eestissd, Tallinnan ulkolinjakeskus. Lenndtin-
hallitukset sopivat siita, mihin muihin valtioi-
hin, kaupunkeihin ja paikkakuntiin puhelujavoidaan vdilittdi5i.

XII artikla.

Puhelujen valitysta varten tulee puhelinkes-
kuksien sekd. Helsingissd ettd Tallinnassa olla
pdivittain auki 8-24 itdieurooppalaisen ajan
mukaan.

Muislutus i. Kaikki ennen kello 24 tilatut
puhelut tulec kuitenkin molemmin puolin
vdlittdd ennen viranteon lopettamista.

Muisltus 2. Jos havaitaan vdlttdmdtt6mdksi
muuttaa puhelinkeskuksien aukioloaikaa, voivat
lennatinhallitukset siita keskendidn sopia.

XIII artikla.

Puhelujen perusyksikk6nd, jonka mukaan
maksut lasketaan, on 3 minuutin keskeymdt6n
puheluaika. Puhelu lasketaan alkaneeksi siita
hetkesta ldhtien, jolloin puhuteltava numero
vastaa puhujalle ja linja on varattu puhelulle.
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K~net w~ib jiikata ile kolme minuti, kuid
mitte file jdrgmise kolme minuti. Ainult juhtu-
misel, kui mingit teist k~nen~udmist ei ole,
w6ib kane kesta mitu perioodi. Kolm minutit
ehk ifihemat aega kestnud kane loetakse maksu
m5ttes fihekordseks k~neks, kuna file kolme
minuti kestnud k~ne arwestatakse kolmeminuti-
liste konefiksuste jarele.

Riikliste ametiasutuste ja telegrafiwalitsuste
esitajate k6nede kestwus on piiramata.

Artikkel XIV.

K6ned liigitatakse jargmiselt
i. riikliste ametiasutuste k6ned;
2. telegrafiasutuste k6ned telegrafiteenis-

tuse ja kaugek6nede asjus ning kbnelekut-
sed ;

3. kiir-erak~ned;
4. meteoroloogilised k~ned;
5. harilikud erak3ned ;
6. ajakirjanduse k6ned (selle m~iste alla

kdiwad ka teadeteagentuuride k~ned).
Peale iiltdthendatud k~nede antakse weel

tdhtajalisi erak6nesid.

Arlikkel XV.

P~himaks kolmeminutilise hariliku erak6ne
eest mddtratakse kindlaks kuldfrankides lepingu-
osaliste riikide walitsuste omawahelisel kokku-
leppel ; selle maksu pbhjal mdaratakse kindlaks
maks tahtajaliste k~nede, kOnelekutsete, kiir-,
ajakirjanduse ja nende k~nede eest, mis file
kolme minuti kestawad. Melemate lcpinguosa-
liste maade walitsused lepiwad omawahel kokku
kaugek5nede eest w~etawate maksude jaotamise
asjus.

Tdhtajaliste erak~nede eest wbetakse nelja-
kordne hariliku k5ne maks.

Riigi ametiasutuste k6nede eest wbetakse
maksu samas suuruses kui harilikkude erak6nede
cest.

Telegrafi- ja telefoniasutuste ametlikud
kaned on maksuwabad.

Kbnelekutsete eest w~etakse maksu samas
suuruses kui hariliku kolmeminutilise erak~ne
cest.

Kiir-erak6nede eest w~etakse kolmekordne
hariliku k6ne maks.

Puhelua voidaan jatkaa yli 3 minuutin,
mutta ei yli sitar seuraavaa 3 minuutin jaksoa.
Ainoastaan siindi tapauksessa, ettei ole muita
puhelutilauksia, voidaan sallia puhelun kestavdn
useampia puheluyksikk6ja. Kolme minuuttia
tai lyhyemman ajan kestanyt puhelu lasketaan
maksuun nihden yksinkertaiseksi puheluksi,
jotavastoin yli kolme minuuttia kestanyt pu-
helu lasketaan nin moneksi puheluksi, kuinka
monta kolmen minuutin jaksoa se sisltdd.

Hallitusvirastojen ja lenniitinhallituksien
edustajain puheluaika on rajoittamaton.

XIV artikla.

Puhelut luokitellaan seuraavasti:
i. hallitusvirastojen puhelut;
2. lennatinvirastojen puhelut lennatinta

ja puhelinta koskevissa asioissa seka puhe-
linkutsut ;

3. kiireelliset yksityispuhelut
4. meteorologiset puhelut
5. tavalliset puhelut ;
6. sanomalehtipuhelut (tfhan ryhmddn

kuuluvat my6s tietotoimistojen puhelut).
Paitsi ylldmainittuja puheluja vdlitetdiin viela

yksityisia aikapuheluja.

XV artikla.

Perusmaksu kolme minuuttia kestdvdstd ta-
vallisesta yksityispuhelusta sovitaan sopimus-
valtioiden hallitusten kesken kultafrangeissa ;
t man mukaan lasketaan maksu aikapuheluista,
puhelinkutsuista, pika- ja sanomalehtipuhe-
luista seka kolme minuuttia ylittavista puhe-
luista. Sopimusmaiden hallitukset sopivat kan-
nettavien puhelumaksujen jaosta.

Yksityisista aikapuheluista kannetaan taval-
lisen puhelun nelinkertainen maksu.

Hallitusvirastojen puheluista kannetaan sama
maksu kuin tavallisista yksityispuheluista.

Lenndtin- ja puhelinvirastojen virkapuhelut
ovat maksuttomia.

Puhelinkutsuista kannetaan tavallisen kolmen
minuutin yksityispuhelun maksu.

Yksityisistd pikapuheluista kannetaan taval-
lisen puhelun kolminkertainen maksu.
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Meteoroloogliste ja ajakirjanduse k~nede cest
w~etakse pool hariliku erak6ne maksust.
Ajakirjanduse k~nesid w~ib pidada keUa 21
kuni 24 -ni, kui nad on lubatud m~lemate maade
telegrafi-telefoniwalitsuste kokkuleppel. Ajakir-
janduse k~nede kestwus on piiramata, kui teisi
kbneleda soowijaid ei ole ; wastasel korral piira-
takse ajakirjanduslise k6ne kestwus poole
tunniga. Kbnemaksu arwatakse siiski iga kolme
minuti eest.

Artikkel XVI.

K~nede andmine siinnib selles jdrjekorras,
mles k~ned tellitud, kusjuures ees6igus aptakse
artikkel XIV tdhendatud liigitusele wastawalt.
K6nesid antakse waheldamisi Eesti ja Soome
poolt, kui m~lemad telegrafiwalitsused ei ole
teisiti kokku leppinud.

Kui kaugek6ne sihtkohast wastust ei i rgne
w6i kui k~nest loobutakse, enne kui iihendus
k6nelemiseks on korda seatud, jadb maks
n~udmata.

Kui ihendus tellimise kohaselt k6nelemiseks
walmis seatud ja tellija seda tarwitada ei soowi,
tuleb k~nemaks siiski tasuda.

On fiks lepinguosalistest riikidest sbjaseisu-
korras, siis antakse s~jasse puutuwaid riikliste
ametiasutuste k6nesid wiibimata, katkestades
kbiki muid k~nesid.

Kui sbjawdelised ametiwbimud m6lema walit-
suse fUhise wiljaastumise puhul s~jas oma tarwi-
tamiseks kaableid wajawad, antakse neile s~ja-
wdielistele ametiwbimudele wiibimata tarwitada
iiks kaablisoon telegrafeerimiseks ja fiks kahe-
sooneline kaabel kaugek~nelemiseks, ilma et
tarwitusele tuleks selles lepingus ettenihtud
tasumaksmise kord. Mblemate riikide sja-
ministeeriumid hoolitsewad kumbki omal poolel
kaablitc korrashoidmise ja tarwiliste paranduste
cest. S-ja l5ppemisel antakse kaablid wiibimata
telegranwalitsustele tagasi.

Artikkel XVII.

Peawad m~lemate lepinguosaliste maade tele-
grafiwalitsused soowitawaks endi wahel waheta-
tawate terminaaltelegrammide ja kaugek6nede
kohta arweid mitte pidada, siis lpetatakse
nende arwete pidamine.

Meteorologisista- ja sanomalehtipuheluista
kannetaan puolet tavallisesta yksityispuhelusta
kannettavasta maksusta. Sanomalehtipuheluja,
j os ne molempien valtioiden lenndtinhallituksien
sopimuksen mukaan ovat sallittuja, voidaan
v littda kello 21-24. Sanomalehtipuhelujen
kestdmisaika ei ole rajoitettu, ellei ole muita
puhelutilauksia; pdinvastaisessa tapauksessa
rajoitetaan sanomalehtien puheluaika puoleen
tuntiin. Puhelumaksu lasketaan kuitenkin kul-
takin 3 minuutin jaksolta.

XVI artikla.

Puheluja vdlitetadn siind jarjestyksessa kuin
niita on tilattu ja etuoikeus my6nnetddn
XIV artiklassa mainitun luokituksen mukaan.
Puheluja vfitctddn vuorottain Suomen ja
Eustin puolelta, elleivdt molemmat lenndtin-
haUitukset ole toisin sopineet.

Jos puhelua varten pyydetty numero ei
vastaa tai jos tilattu puhelu peruutetaan,
ennenkuin Iinja on varattu puhelulle, ei maksua
kanneta.

Jos linja on tilaajalle varattu puhelua varten
eiki kysymyksenalainen henkil6 halua kdyttdd
sitd, on puhelumaksu kuitenkin kannettava.

Jos toinen sopimusvaltioista on sodassa,
niin vdlitetadn hallitusviraston sota-asioita kos-
kevat puhelut viipymdttd, keskeyttden kaikki
muut puhelut.

Jos sotilasviranomaiset molempien valtioiden
yhteisesti ottaessa osaa sotaan, tarvitsevat
kaytettdivkseen kaapeleita, asetetaan sotilasvi-
rastojen kdytettdvdksi viipymatta yksi kaape-
lijohto lenndtystd ja yksi kaksijohtoinen kaapeli
puhelemista varten sovelluttamatta tiimain sopi-
muksen edellyttamid maksuja. Molempien valti-
oiden sotaministeriot pitivat huolen naiden
kaapelien kunnossapidosta ja tarvittavista kor-
jauksista, kumpikin omalla puole]laan. Sodan
loputtua luovutetaan kaapelit viipymatta len-
n5itinhallituksille takaisin.

XVII artikla.

Jos molempien sopimusvaltioiden lennatin-
hallinnot katsovat suotavaksi lopettaa laskel-
mien laatimisen molempien maiden valilla
vaihdetuista terminaalisdhkbsanomista ja puhe-
luista, niin lopetetaan ndiden laskelmien laati-
minen.
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Muude Eesti ja Soome wahel kaablite kaudu
wahetatud telegrammide ja peetud kaugek6nede
kohta seatakse kokku m~lemate lepinguosliste
poolt tasumise otstarbel arwed iga mo6dunud
kuu cest sellekohaste kontroll-shurnaalide j arele.

Maks telegrammide ja kaugekonede eest
mrgitakse kontroll-shurnaalidesse kuldfranki-
des.

Lepinguosaline, kelle kasuks arwete saldo
kujuneb, saadab oma kontroll-shurnaalid teisele
lepinguosalisele w6rdlemiseks. See w~rdlemine
peab siindima hiljemalt kolme nadala jooksul
peale kontroll-shurnaalide kohalejbudmist ja
wastawate markustega warustatud kontroll-
shurnaalid tuleb sama aja jooksul tagasi saata.

Iuhtumisel, kui kreeditori poolt saadetud
arwc saldo deebitori arwe saldole w6rdub w6i
kui mblemate saldode wahe ci tOuse tile ihe
protsendi (i%) kreeditori arwes olewzst deebeti
summast, tastuakse arwe ilma w~rdlemat-.

Artikkel XVIII.

W6latasumine deebitori poolt siinnib hiljemalt
kolme naidala jooksul pdrast arwete bigekstun-
nistamist.

Arlikkel XIX.

Kui lepinguosaliste wahel selle lepingu tblgit-
semise ehk ksitamise juures lahkarwamine
tekib, lahendatakse see iihe w6i teise poole
n6udmisel wahekohtu teel.

Wahekohus moodustatakse iga tilikilsimuse
puhul sel kombel, et kumbki lepinguosaline
nimetab omalt poolt kaks kohast isikut oma
kodanikkude hulgast wahekohtunikkudeks ning
et m~lemad pooled waliwad iiheskoos fihe
sabraliku kolmanda riigi kodaniku esimeheks.

Otsused tehakse hdgteenamusega. Lepinguo-
salised kannawad wahekohtu kulud w~rdsetes
osades.

Artikkel XX.

Kdiesolew leping on walmistatud eesti, soome
ning rootsi keeles ja kbik need tekstid on
iihesuguselt autentsed.

Muista Suomen ja Eestin vlilld kaapelcilla
valitetyistd sdhk~sanomista ja puheluista laatii
kumpikin sopimuspuoli kultakin kuluncelta
kuukaudelta vastaavien paivikirjojen mukaan
laskelmia tilityksid varten.

Sdhk6sanoma- ja puhelumaksut merkitddn
piivakirjoihin kultafrangeissa.

Sopimuspuoli, jonka hyvdksi saldo lankcaa,
lahettda tarkastuspaivakirjat toiselle sopimus-
maalle tarkastettaviksi. Tama tarkastus on
suoritettava viimeistaan kolmen viikon kuluessa
paivakirjojen saapumisesta lukien ja on pdivd-
kirjat, asianomaisilla merkinnbillii varustet-
tuina, ldhetettdvd takaisin saman ajan kuluessa,

Siindi tapauksessa, etta velkojamaan laatimas-
sa laskelmassa esitetty saldo vastaa velalliser
maan laskelmassa esitettyd saldoa tai ctt
molempien saldojen eroitus ei ylitdt (1%) yhtj
prosenttia velkojamaan laskelmissa esitetystJ
velkaerdstdi, hyvdksytaidin tilit tarkastuksetta.

XVIII artikla.

Velallinen valtio suorittaa velan viimeistdih
3 viikon kuluessa siiti lukien kun kysymykses-
sdolevat tilit on hyvaksytty.

XIX arlikla.

Tdmdn sopimuksen tulkinnan ja sovellutta-
misen antaessa aihetta erimielisyyteen sopi.
muspuolten kesken, on erimielisyys, jomman.
kumman sopimuspuolen vaatimuksesta, jdtet.
tava sovinto-oikeuden ratkaistavaksi.

Sovinto-oikeus muodostetaan jokaista riita
kysymystd varten siten, etta kumpikin sopi
muspuoli valitsee kansalaisistaan kaksi sopiva,
henkilba sovintotuomareiksi sekd, ettd molem
mat sopimuspuolet yhdessa valitsevat puheen
johtajaksijonkun kolmannen, ystavillisessasuh
teessa olevan valtion kansalaisen.

Piiatokset tehdaan didnten enemmist61.
Sopimuspuolet jakavat sovinto-oikeuskustan

nukset tasan keskendn.

XX artikla.

Tama sopimus on laadittu suomen-, ruotsin
ja eestinkielilla ja ovat kaikki tekstit yht'
todistusvoimaisia.
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Leping tuleb ratifitseerida. Ratifikatsiooni-
aktid wahetatakse w~imalikult pea Helsingis.

Artikkel XXI.

Kaesolew leping astub jbusse kaks nddalat
peale ratifikatsioniaktide wahetamist.

Kumbki lepinguosaline jatab enesele 5iguse
kaesolewast lepingust loobuda, sellest teisele
poolele kaksteistkiimmend (12) kuud ette
teatades.

Selle tbenduseks kirjutasid mblema poole
wolinikud kaesolewale lepingule oma kdega
alla ja warustasid selle oma pitseritega.

Algkiri walmistatud kahes eksemplaris eesti,
soome ja rootsi keeles ning alla kirjutatud
Helsingis 20. aprillil tuhatiiheksasada kahe-
kiimne wiiendamal aastal.

A. HELLAT.

LOPUPROTOKOLL.

Tdmd sopimus on ratifioitava. Ratifioimis-
asiakirjat ovat vaihdettavat Helsingissa mah-
dollisimman pian.

XXI artikla.

Tama sopimus astuu voimaan kaksi viikkoa
ratifioimisasiakirjain vaihtamisen jdilkeen.

Kumpikin sopimuspuoli piddttdd itselleen
oikeuden (12) kahdentoista kuukauden irtisano-
misajalla ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle
luopuvansa sopimuksesta.

Tamdn vakuudeksi ovat molempien sopimus-
puolten valtuutetut omakatisesti allekirjoitta-
neet tmdn sopimuksen ja sen sineteilldn
varustaneet.

Alkuperdinen tehty kahtena kappaleena, suo-
men-, ruotsin- ja eestinkielilld ja allekirjoitettu
Helsingissd 20. paiviina huhtikuuta tuhatyh-
deksdnsataakaksikymmentdviisi.

E. A. BERG.

PAATOSPOYTAKIRJA.

Tdna alla kirjutades lepingule Eesti ja
Soome waheliste merealuste kaablite korras-
hoidmise ja kasutamise kohta, samuti ka nende
kaablite abil toimetatawa telegraafilise ja
kaugek~nelise libikdimise kohta Eesti ja Soome
wahel, on m~lemate lepinguosaliste tdis~igus-
likud sellekohaste wolitustega warustatut esi-
tajad kokku leppinud weel jdrgmiste mdiiruste
kohta:

I.

Kdesolewa lepingu artikkel IX p6hjal maira-
takse kaablimaksu suurus ja jaotus jargmiselt
kindlaks :

Allekirjoittaessaan tdna paivana sopimuksen
Suomen ja Eestin valisten merenalaisten kaape-
lien kunnossapidosta ja kdyt6std seka naitten
kaapelien valitykselli tapahtuvasta sdhk6sano-
ma- ja puhelinliikenteesta Suomen ja Eestin
valilla ovat molempain sopimuspuolten titysi-
valtaiset edustajat, asianmukaisesti valtuutet-
tuina lisaksi sopineet seuraavista mddrdyksistia:

I.

Sopimuksen IX artiklan mukaan mddrdtddn
kaapelimaksun suuruus ja jako seuraavasti :
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Sona pealt kuuluw

cz 0

Lbikdimises:
0z 0

0

Kuldsentimid

i. Soome ja Saksamaa wahel,
Ldti kaudu ............. -

2. a) Eesti ja Daani ning
Eesti ja Norra wahel, -
Uuekaupungi kaudu .. . 3,5 1 2,5
b) Eesti ja Suur-Britannia
wahel - Uuekaupungi
kaudu, Eesti ja Saksanaa
wahel - Uuekaupungi
kaudu ning Eesti ja Wene-
maa wahel ......... ... 3,5 1,75 1,75
c) Soome ja Danzigi wahel
L5,ti - Poola kaudu, Soo-
me ja Leedu wahel Lati
kaudu ning Soome ja We-
nemaa wahel ... ...... 3,5 1,75 1,75

3. a) Soome ja Poola wahel
Lhti kaudu ....... .. 4 2 2
b) Soome ja Eesti wahel . 4 2 2

4. Eesti ja Rootsi wahel,
Uuekaupungi kaudu. . . 7 2,5 4,5

5. Muus europalises labikiai-
mises .......... .... 7 3,5 3,5

6. Euroopawilises labikai-
mises ........... . 12 6 6

II.

Kdesolewa lepingu artikkel XV pbhjal on
p hitaksiks miiratud m6lema maa wahelise

ariliku erak~ne iga kolmeminutilise periood
eest fiks kuldfrank.

Selle p6hitaksi alusel wbetawad maksud
jaotatakse Eesti ja Soome wahel w~rdsetes
osades.

III.

Punktides I ja II mainitud maksud ja nende
jaotus piisiwad niikaua j6us, kuni lepinguosaliste
poolte walitsuste wahel ilhe lepinguosalise
poole ettepanekul kokku lepitakse uute maksude
Ja maksudejaotuse kohta.

Kultakin sanalta

Liikenteessa 0 S

Kultasentimeissa

i. Suomen ja Saksan valilla
Latvian kautta .....

2. a) Eestin ja Tanskan, Ees-
tin ja Norjan valillhi Uu-
denkaupungin kautta . . 3,5 2,5 I
b) Eestin ja Suur-Britan-
nian vdlilla Uudenkaupun-
gin kautta sekA Eestin ja
Saksan valilla Uudenkau-
pungin kautta ja Eestin ja
Venajan vili l...... ... 3,5 1,75 1,75
c) Suomen ja Danzigin va-
lilld Latvian - Puolan
kautta, Suomen ja Liet-
tuanvalilla Latvian kautta
seka Suomen ja Venajan
valilld ........... .... 3,5 1,75 1,75

3. a) Suomen ja Puolan va-
lilli Latvian kautta . . . 4 2 2
b) Suomen j a Eestin vlilla 4 2 2

4. Eestin ja Ruotsin valilla
Uudenkaupungin kautta . 7 4,5 2,5

5. Muussa europalaisessa lii-
kenteessa. . . ....... 7 3,5 3,5

6. Ulkoeuropalaisessa liiken-
teessi ........... .... 12 6 6

II.

Sopimuksen XV artiklan mukaan on perus-
maksu kultakin kolmen minuutin ta valliselta
molempien maiden viiliselta yksityispuhelulta
maiiratty yhdeksi kultafrangiksi.

Tiiman perustaksan mukaan kannetut maksut
jaetaan Suomen ja Eestin kesken tasan.

III.

I : ssii ja II : ssa kohdassa mainitut maksut
seka niiden jako pysyy voimassa, kunnes
j ommankumman sopimuspuolen ehdotuksesta
on sovittu uusista maksuista ja uudesta maksu-
jaosta.
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Kdesolewa 16puprotokolli madrused astuwad
j6usse iihel ajal lepinguga.

Selle t~enduseks on mblema lepinguosalise
poole wolinikud kaesolewale protokollile alla
kirjutanud ja selle oma pitseritega warustanud.

Algkiri walmistatud kahes eksemplaris cesti,
soome ja rootsi keeles ning alla kirjutatud
Helsingis, 20. aprillil tuhattiheksasada kahe-
kiimne wiiendamal aastal.

A. HELLAT.

TEXTE SUtDOIS.

Tdmdn pddtbsp6ytakirj an mddrdykset astuvat
voimaan samaan aikaan kuin itse sopimus.

Vakuudeksi ovat molempien sopimuspuolten
tdysivaltaiset edustajat omakdtisesti allekir-
joittaneet tdmdn p6ytakirjan ja varustanect
sen sineteilldin.

Alkuperainen tehty kahtena kappaleena,
suomen-, ruotsin- ja eestinkielill, Helsingissd,
20. paivdna huhtikuuta tuhatyhdeksansataa-
kaksikymmentdviisi.

E. A. BERG.

- SWEDISH TEXT.

No 1220. - FORDRAG ANGAENDE UNDERHALLET OCH NYTTJAN-
DET AV DE FINSK-ESTNISKA UNDERVATTENSKABLARNA SAMT
RORANDE FORMEDLINGEN AV TELEGRAM- OCH TELEFON-
TRAFIK MEDELS DESSA KABLAR EMELLAN FINLAND OCH
ESTLAND, UNDERTECKNAD I HELSINGFORS, DEN 20 APRIL
1925.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och REGERINGEN I REPUBLIKEN ESTLAND hava, stddjande
sig pO det i Helsingfors den 29 oktober 1921 avslutade fordraget om dganderatten till under-
vattenskablarna emellan Finland och Estland, beslutit f6rdndra det i Helsingfors den 29 oktober
192i avslutade f6rdraget angAende underhAllet och nyttjandet av undervattenskablarna emellan
Finland och Estland samt r6rande f6rmedlingen av telegram- och telefontrafik medels dessa kablar
emellan Finland och Estland, och avsluta ett nytt f6rdrag om underhAllet och nyttjandet av dessa
kablar avensom om de villkor p5. vilka telegram- och telefontrafiken A dessa kablar b6r befordras
samt hava i detta syfte till sina befullmaktigade ombud utsett,

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

Filosofiemagister Erik Anders BERG.

REPUBLIKEN ESTLANDS REGERING :

Estlands utomordentliga sandebud och befullmdktigade minister i Helsingfors Alexander
HELLAT.

Efter utvdxling av sina i god och beh6rig form befunna fullmakter, hava de befullimktigade
ombuden sig emellan 6verenskommit om f6ljande artiklar:
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Artikel I.

Telegrafftrvaltningarna i Finland och Estland besluta genom 6msesidig bverenskommelse,
vilka kablar skola anvandas till fbrmedling av telegram, vilka till formedling av telefonsamtal
saint vilka till fbrmedling av sAvdl telegram som telefonsamtal.

Artikel II.

De bda kontraherande staternas telegraffbrvaltniigar dga anskaffa nddiga kabelmatnings-
instrument och andra erforderliga apparater samt underhAlla dem.

Artikel III.

I fall av kabelskada bbra telegraffdrvaltningarna i Finland och Estland vidtaga nbdiga kabel-
mdtningar i och for skadans lokaliserande, samt i forekommande fall vidtaga Atgdrder f6r skadans
avhjdlpande, och iga desamma underrdtta varandra om resultatet svM av mdtningania som av
de vidtagna reparationerna.

Artikel IV.

Envar av de bAda telegraff6rvaltningarna 5ger draga f rsorg om istAndsdittandet, underhlet
och reparationerna av den kabelhalft som utldper vid dess kust. Av namnda arbeten f6rorsakade
utgifter furdelas jdmnt, sAlunda att Finland ersdtter hlften av de av Estland erlagda utgifterna
och Estland erl, gger hlften av det belopp, som i detta avseende kommer pA Finlands anpart.
Vardera telegraff6rvaltningen jger rfttighet at sinda en representant att narvara vid namnda
arbeten. Arbetets utf6rande fAr dock icke upps jutas i avvaktan pA en sAdan representant.

De pA grund av dessa utgifter A bmse sidor uppgjorda rdkningarna j amfbras och saldobeloppen
likvideras Arligen inom december mAnad.

Artikel V.

Kostnaderna for underhAllet av telegraf- eller telefonlinjemnas respektive land- ochluftledningar,
vilka frena kablarna med motsvarande telegraf- eller telefonstationer, sAval alla pA grund av
forlaggningen av kabelandar frdn en ort till en annan foranledda utgifter bestridas av bAda de
kontraherande landernas telegrafforvaltningar var fdr sitt omrAde, utan att det andra kontraherande
landet deltager i galdandet av dessa kostnader.

Artikel VI.

Telegrafkontoren i Helsingfors och Reval befordra telegrammen med anvndande av Morse-,
Hughes- eller nAgon annan apparat, beroende av trafikens intensitet. Telegrammen formedlas
utan avbrott dygnet om.

Artikel VII.

De bAda telegrafforvaltningarna bverenskomma sig emellan om styrkan av den elektriska
strOm, som vid telegrafering b6r anvdndas.
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Artikel VIII.

Genom kablarna frambefordras de btda kontraherande staternas s5ivdl 6msesidiga telegram
som ock transitotelegram.

Artikel IX.

For de medels kablarna emellan Finland och Estland frambefordrade terminal- och transito-
telegrammen uppbdres, fdrutom terminal- och transitoavgifter, en kabelavgift, om vars storlek
de f6rdragsslutande landernas regeringar dga sig emellan 6verenskomma.

Denna avgift delas i lika delar emellan de bAda ldnderna utom i de fall dA bdgge staternas
regeringar 6verenskommit om en annan fdrdelning.

Om ntgon av befordringsvdgarna fdr den estniska telegramkorrespondensen mellan Estland
och Sverige, Estland och Norge, Estland och Danmark, Estland och England, Estland och Tyskland
skulle av nAgon orsak stalla sig billigare dn transitvdgen 6ver Finland, skall kabelavgiften fdr
erhAllande av lika totaltaxor i motsvarande grad sdnkas eller till och med annulleras.

Denna sdnkning eller annullering av avgiften kommer endast under den ftrutsdttningen i
frAga, att denna vdg med avseende A befordringshastigheten ej dr ogynnsammare an den andra.

Artikel X.

Vid formedling av telegramkorrespondens, upprattande och jamforande av avrakningar,
likvidering av skuldbelopp samt vid telegraftjdnstg6ring, av vad slag den vara mA, skola de for-
dragsslutande Iindernas telegraffcrvaltningar iakttaga bestdmmelserna i den gillande internationella
telegrafkonventionen och i det dartill bifogade reglementet, sAvida i detta fordrag ej annorlunda
bestdmmes.

Artikel XI.

Telefonsamtalen mellan de fordragsslutande staterna fbrmedlas i Finland genom den i Helsing-
fors befintliga rikscentralen, i Estland genom interurbana centralen i Reval. Telegraffirvaltningarna
bverenskomma sig emellan till vilka andra stater, stdder och orter samntal kunna formedlas.

Artikel XII.

Fdr formedling av telefonsamtal b6ra telefoncentralerna sAvdl i Helsingfors sor i Reval hAllas
oppna dagligen frAn k. 8--24 osteuropeisk tid.

Anmdrkning i. Alla fore kl. 24 bestdllda samtal bora A 6mse sidor expedieras fore tjdnstetidens
utgAng.

Anmdrkning 2. Ddrest det befinnes n6dvdndigt att fTrndra telefoncentralernas tjdinstetid,
kunna telegrafforvaltningarna dirom trdffa en overenskommelse.

Artikel XIII.

SAsom den samtalsenhet, enligt vilken avgifterna uppbaras, gailler en ostbrd period av 3 minu-
ter. Ett samtal anses pAb6rjat i och med det moment dA rekvirenten erhAller svar frAn den anropade
nummern och linjen dr reserverad f6r samtal.

Ett samtal kan utstrdckas 6ver 3 minuter men ej utover darpAf6ljande period av 3 minuter.
Endast i fall andra samtalsbestalningar icke finnas, kan ett santal fortsdttas ut6ver flere perioder.
Med avseende A avgiften berdiknas ett samtal som varat tre minuter eller kortare tid sAsom enkelt
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samtal, varemot ett samtal pA mer dn tre minuter berdknas sAsom flere samtal, allt efter det antal
perioder om 3 minuter, som det varat.

Tiden fOr samtal som f6ras av regeringens ambetsverk eller av telegraffbrvaltningens repre-
sentanter dr obegrdnsad.

Artikel XIV.

Samtalen klassificeras pA f6ijande satt :
i. regeringsambetsverkens samtal
2. telegrafambetsverkens samtal i frlgor ber6rande telegrafen eller telefonen och

kallelser till apparaten
3. privata ilsamtal;
4. meteorologiska samtal;
5. vanliga samtal ;
6. press-samtal (till denna kategori hdnf6ras aven notisbyrAernas samtal).

Utom ovan anf6rda samtal befordras dessutom privata tidssamtal.

Artikel XV.

Grundavgiften f6r ett vanligt tre minuters privatsamtal bestlimmes av de f6rdragsslutande
staternas regeringar i guldfrang ; enligt detta belopp beriknas avgiften f6r ett tidsbestimt samtal,
f6r kallelse till apparaten, f6r brAdskande- och pressamtal samt f6r samtal vilka racka Over 3 minuter.
De f6rdragsslutande staternas regeringar 6verenskomma om f6rdelningen av de faststallda avgif-
terna.

F6r privata tidssamtal uppbares den fyrdubbla avgiften f6r ett vanligt samtal.
F6r regeringsambetsverkens samtal uppb.res samma avgift som f6r vanliga privatsamtal.

Telegraf- och telefonAmbetsverkens tjdnstesamtal dro avgiftsfria.
F6r kallelse till apparaten uppbdres samma avgift som f6r ett vanligt privatsamtal.
F6r ett privat ilsamtal uppbAres den tredubbla avgiften f6r ett vanligt samtal.
F6r meteorologiska- och press-samtal uppbdres hdlften av avgiften f6r vanliga privatsamtal.

Press-samtal, darest sAdana pA grund av 6verenskommelse emellan de bAda staternas telegraff6r-
valtningar dro tillAtna, kunna f6rmedlas emeilan kl. 21 och 24. Tiden f6r press-samtal Ar obegrunsad,
f6rutsatt att icke andra samtalsbestdilningar finnas ; i motsatt fall begrdnsas tiden f6r press-samtal
att omfatta en hlv timme. Avgiften beriknas dock efter antalet perioder om tre minuter.

Artikel XVI.

Saintal f6rmedlas i den ordning i vilken de bestdllts och f6retridesritt beviljas i enlighet med
klassifikationen i artikel XIV. Samntalen f6rmedlas turvis frAn Finland och turvis frAn Esfland,
i fall icke bdgge telegraff6rvaltningarna fattat nAgon annan 6verenskommelse.

Ddrest svar ej inl6per frAn nummer till vilken samtal rekvirerats, eiler om ett samtal annulleras
f6rrAdn linjcn reserverats f6r samtal, uppbiires ingen avgift.

Om linjen reserverats f6r rekvirerat samtal men rekvirenten ej 6nskar begagna sig av sitt
samtal, uppba*res dock samtalsavgift.

Om den ena av de f6rdragsslutande staterna befinner sig i krig, f6rmedlas regeringsambetsverkens
samtal r6rande krigsangeldgenheter utan dr6jsmAl och med avbrytande av alla andra samtal.

Om de militAra ambetsverken, i fall av ett gemensamt upptrddande i krig, Onska f6rfoga 6ver
kablarna, stles of brdrijligen till dessa militdrdmbetsverks f6rfogande en kabelAder f 6r telegrafering
och en tvA-Adrig kabel fOr telefonering utan att avgifterna i detta f6rdrag tilldmpas. De bAda
rikenas krigsministerier hava var pA sitt omrAde hand om underhAllet och n6diga reparationer
av dessa kablar. Efter avslutad fred 6verldmnas kablarna of6rdr6jligen At telegraff6rvaltningarna.
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Artikel XVlI.

Om bdgge f6rdragsslutande staternas telegrafadministrationer anse det f6r 6nskvdrt att upph6ra
med upprdttandet av avrdkningama f6r den mellan de bAda landerna f6rmedlade terminala tele-
gram- och telefonkorrespondensen sA avskaffas dessa avrdkningar.

For andra medels kabel emellan Finland och Estland f6rmedlade telegram och telefonsamtal
upprdtta de bAda kontraherande parterna pA grund av kontrolijournalen f6r varje f6regAende
mAnad avrdkningar f6r m6jligg6rande av betalning.

Telegram- och telefonavgifterna i journalerna berdknas i guldfrang.
Den av kontrahenterna, f6r vilken saldot utvisar tillgodohavande, 6versander kontroll-

journalerna till granskning At den andra kontrahenten. Denna granskning b6r verkstilas senast
inom tre veckor efter det journalerna emottagits, och b6ra dessa, f6rsedda med n6dig pAteckning,
inom samma tid Atersdndas.

I fall saldot i den av det debiterande landet uppgjorda avrdkningen 6verensstdmmer med
saldot i det krediterande landets avrdkning eller om skillnaden emellan de bAda saldona ej 6verstiger
(i%) en procent av saldot i det debiterande landets avraikning, godkdnnas avrdkningarna utan
granskning.

Artikel XVIII.

Den skyldige parten erligger betalning f6r sin skuld senast inom 3 veckor efter det ifrAgava-
rande avrakningar blivit godkanda.

Artikel XIX.

I handelse meningsskiljaktighet yppar sig emellan de f6rdragsslutande parterna betrdffande
tolkningen eller tilldmpningen av detta f6rdrag, bor detsamma pA anfordran av nAgondera av dem
hdnskjutas till avgbrande av skiljedomstol.

Skiljedomstolen skall f6r varje tvistefrAga sammansattas sAlunda att vardera parten bland
sina undersAtar till skiljomdn utser tvanne 1ampliga personer, och att bdgge parterna till ordf6rande
utse en person tillh6randc nAgon vanskapligt sinnad tredje makt.

Utslaget fattas pA grund av r6stmajoritet.
De f6rdragsslutande parterna f6rdela sig emellan omkostnaderna f6r skiljedomsf6rfarandet.

Artikel XX.

Detta f6rdrag ar upprattat pA finska, svenska och estniska spraken och aro samtliga texter
i lika grad autentiska.

Detta f6rdrag b6r ratificeras. Ratifikationerna skola snarast m6jligt utvaxlas i Helsingfors.

Artikel XXI.

Detta f6rdrag trader i kraft tvA veckor efter ratifikationernas utvaxling.
De f6rdrags.lutande parterna f6rbehAlla sig 6msesidigt rditt att med iakttagande av en (12)

tolv mAnaders frist uppsdga detta f6rdrag.

Till bekrafftelse harav hava de bAda f6rdragsslutande parternas befullmktigade ombud egen-
hdndigt undertecknat detta f6rdrag samt f6rsett detsamma med sina sigill.

Originalet upprdttat i tvanne exemplar, med text pA finska, svenska och estniska sprdken,
samt undertecknat i Helsingfors den 20. april nittonhundratjugufem.

E. A. BERG.
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SLUTPROTOKOLL.

Vid undertecknandet av f6rdraget angAende underhAllet och nyttjandet av undervattens-
kablarna emellan Finland och Estland samt r6rande f6rmedlingen av telegram- och telefontrafik
rnedels dessa kablar emellan Finland och Estland, hava de bAda kontrahenternas befullmdiktigade
ombud, i besittning av bchbriga fullmakter, annu sig emellan 6verenskommit om f6ljande bestam-
rnelser

I.

Ph grund av Artikel IX i detta f6rdrag har storleken och f6rdelningen av kabelavgifterna
faststallts ph fbljande satt :

I korrespondens

Guldctms

I. Ernellan Finland och Tyskland via Lettland ......... . . . i
2. a) Enellan Estland A ena sidan och Danmark saint Norge A

andra sidan, via Nystad ..... .................. ... 3,5 2,5 I
b) Emellan Estland och Storbritannien - via Nystad, emellan
Estland och Tyskland via Nystad saint enellan Estland och
Ryssland ......................... 3,5 1,75 1,75
c) Emellan Finland A ena sidan och Danzig via Lettland - Polen,
Littauen via Lettland saint Ryssland A andra sidan ... ...... 3,5 1,75 1,75

3. a) Emellan Finland och Polen via Lettland ........... . 4 2 2

b) Emellan Finland och Estland ... .............. ... 4 2 2

4. Einellan Estland och Sverige via Nystad ... ........... 7 4,5 2,5
5. I bvrig curopeisk korrespondens .... .............. . 7 3,5 3,5
6. 1 utomeuropeisk korrespondens .... ............... .. 12 6 6

II.

PA grund av Artikel XV i detta f6rdrag har grundavgiften f6r varje period av tre minuter
f6r ett vanligt privatsamtal emellan bdgge lInderna faststdllts till en guldfrang.

De enligt denna grundtaxa uppburna avgifterna skola delas jarnnt mellan Finland och Estland.

°III.

Dc under momentet I och II anf6rda avgifterna och f6rdelningen av desamma f6rblir i kraft
;!nda till dess de f6rdragsslutande regeringarna pA f6rslag av nAgondera av kontrahenterna 6verens-
kommit om nya avgifter och en ny f6rdelning av desamma.

IV.

Bestaimmelserna i detta slutprotokoll trada i kraft samtidigt som sjdlva f6rdraget.

Till bekrdftande hdrav hava de bAda fbrdragsslutande parternas befullmhktigade ombud egen-
hindigt undertecknat detta protokoll saint f6rsett detsamma med sina sigill.

Originalet upprdttat i tvenne exemplar med text ph finska, svenska och estniska sprAken
saint undertecknat i Helsingfors den 20. april nittonhundratjugufem. E. A. BERG.
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1 TRADUCTION.

No 1220. - ACCORD RELATIF A
L'ENTRETIEN ET A L'UTILI-
SATION DES CABLES SOUS-MA-
RINS FINNO-ESTHONIENS ET
AUX COMMUNICATIONS TIELI:-
GRAPHIQUES ET TtLIPHONI-
QUES ]RCHANG]RES ENTRE LA
FINLANDE ET L'ESTHONIE, AU
MOYEN DE CES CABLES, SIGNI_
A HELSINGFORS, LE 20 AVRIL
1925.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE et LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'ESTHONIE ont d~cid, sur la
base de l'Accord sign6 h Helsingfors le 29 octobre
1921 et concernant les droits de propri6t6 des
cables sous-marins entre ]a Finlande et l'Estho-
nie, d'amender l'Accord sign6 h Helsingfors le
29 octobre 1921 concernant l'entretien et
l'utilisation des cAbles sous-marins finno-estho-
niens et les communications tdlgraphiques et
tdlphoniques 6changdes entre la Finlande et
l'Esthonie au moyen de ces cables, et de con-
clure un nouvel accord relatif h l'entretien
et h l'utilisation de ces cables ainsi qu'aux
conditions dans lesquelles s'effectuera le trafic
tdl~graphique et t~l6phonique par la voie de
ces cAbles. A cet effet, ils ont nomm6 pour
leurs plnipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DE LA R]IPUBLIQUE DE
FINLANDE :

M. Erik Anders BERG, docteur s lettres;

LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
D'ESTHONIE :

M. Alexander HELLAT, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pldnipotentiaire d'Es
thonie h Helsingfors;

Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs,
reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1220. - AGREEMENT RE-
GARDING THE UPKEEP AND
USE OF THE FINNISH-ESTHO-
NIAN SUBMARINE CABLES
AND ALSO REGARDING TELE-
GRAPHIC AND TELEPHONIC
COMMUNICATION BETWEEN
FINLAND AND ESTHONIA BY
MEANS OF THESE CABLES,
SIGNED AT HELSINGFORS,
APRIL 20, 1925.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND and THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ESTHONIA have decided, on the
basis of the Agreement regarding the rights of
ownership of the submarine cables between
Finland and Esthonia, concluded at Helsingfors
on October 29, 1921, to amend the agreement
regarding the upkeep and use of the submarine
cables between Finland and Esthonia and
regarding telegraphic and telephonic commu-
nication between Finland and Esthonia by
means of these cables, concluded at Helsingfors
on October 29, 1921, and to conclude a
new agreement regarding the upkeep and use
of these cables and the conditions upor which
telegraphic and telephonic messages are to be
forwarded thereby, for which purpose they
have appointed as their Plenipotentiaries:

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND :

Erik Anders BERG, Doctor of Philosophy;

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Es-
THONIA :

Alexander HELLAT, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Estho-
nia at Helsingfors ;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed
upon the following Articles :

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article premier.

Los Administrations des T6lgraphes de
Finlande et d'Esthonie d6termineront, d'un
commun accord, quels sont les cables qui
devront ftre utilis6s respectivement pour la
transmission des t~ldgrammes, pour la trans-
mission des messages t~ldphoniques, et pour
la transmission de ces deux genres de commu-
nications.

Article II.

Les administrations des T6lgraphes des deux
Parties contractantes assureront la fourniture
et l'entretien des instruments de mesure des
cables, ainsi que des autres appareils ndcessaires.

Article III.

Au cas oil un cable serait endommag6, les
Administrations des T6lgraphes de Finlande
et d'Esthonie procdderont * l'examen du cable
afin do localiser le dommage ; elles prendront,
en pareil cas, les mesures ndcessaires en vue de
]a rdparation et so feront connaitre mutuelle-
ment le rdsultat de l'examen et des mesures
prises en vue des rdparations.

Article IV.

Chacune des administrations des T6l6graphes
se chargera de la mise en 6tat, de l'entretien
et des r6parations de la moiti6 du cable qui
aboutit h ses c6tes. Les frais entrains par ces
travaux seront rdpartis par moiti~s, la Firdande
acquittant la moiti6 des d6penses engagdes par
l'Esthonie, et l'Esthonie la moiti6 des d~penses
engag6es par la Finlande. Les deux administra-
tions des T6l6graphes seront autorisdes d6l-
guer des repr6sentants pour assister aux susdits
travaux. Toutefois, 1'ex6cution des travaux no
devra pas 6tre diff6rde jusqu'h I'arrivde de ces
reprsentants.

Les comptes 6tablis de part et d'autre pour
les ddpenses ci-dessus indiqudes, seront con-
fronts et le r~glement aura lieu chaque annie,
au mois do ddcembre.

Article V.

Les frais d'entretien des lignes tdl~graphiques
et tdldphoniques terrestres et a6riennes, reliant

Article I.

The Telegraph Administrations in Finland
and Esthonia shall conclude a mutual agreement
as to which cables shall be used respectively
for the despatch of telegrams, telephone
messages, and both telegrafis and telephone
messaees.

Article II.

The Telegraph Administrations of both
Contracting States shall provide for the supply
and maintenance of the necessary instruments
for measuring cables and other requisite equip-
ment.

Article III.

Should a cable be damaged, the Telegraph
Administrations in Finland and Esthonia shall
carry out the necessary examination of the
cable and shall ascertain the locality of the
damage; in such case, they shall provide for
the repair of the damage, and shall also inform
each other of the results both of the examination
and of the measures taken for carrying oat
repairs.

Article IV.

Each Telegraph Administration shall bc
responsible for putting into order, maintaining
and repairing that half of the cable which i5
nearest its own coast. Expenditure incurred foi
work of this kind shall be equally divided
Finland defraying half of the expenses paic
by Esthonia, and Esthonia paying half of th(
amount expended by Finland for such purposes
Both Telegraph Administrations are entitlec
to send representatives to be present at th(
carrying out of such work. The carrying ou
of the work shall, however, not be postpone(
pending the arrival of these representatives.

The expenses incurred by both Parties unde
this head shall be balanced and the account!
shall be settled in December of each year.

Article V.

The cost of maintaining the land and air lines o
the telegraph and telephone connections whicl
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les cables aux stations t~l~graphiques et t6l-
phoniques correspondantes, ainsi que tous les
frais entrain6s par le transfert des extr6mit~s
des cables d'un endroit h un autre, seront
couverts, en ce qui concerne le territoire de
chaque Etat, par l'administration des T6I6-
graphes de l'Etat intress6; l'autre Etat
contractant n'aura pas h participer h ces
d~penses.

Article VI.

Les buieaux tdl6graphiques d'Helsingfors et
de Reval transmettront leurs t~l~grammes au
moyen des appareils Morse, Hughes ou autres,
selon l'intensit6 du trafic. Les t6l~grammes
seront transmis de jour et de nuit, sans inter-
ruption.

Article VII.

Les administrations des T6lgraphes des
deux pays se mettront d'accord sur la puissance
du courant 6lectrique h utiliser pour la trans-
mission des t~ldgrammes.

Article VIII.

Les deux Parties contractantes transmettront,
par la voie de ces cables, les t6l~grammes
adress6s respectivement ht chacun des deux
pays, ainsi que les tdldgrammes en transit.

Article IX.

Les t~l6grammes transmis par cable entre la
Finlande et l'Esthonie, qu'ils soient adress~s
h l'un des deux pays, ou qu'il soient exp~di~s
en transit, seront assujettis, en sus de la
taxe terminale ou de la taxe de transit, h une
taxe de cable, dont le taux sera fix6 d'un com-
mun accord par les gouvernements des pays
contractants.

Cette taxe sera r~partie par moiti~s entre les
deux pays, sauf dans les cas oii les gouverne-
ments des deux Etats seront convenus d'une
autre r6partition.

S'il est constat6 que, pour une raison quel-
conque, l'une des voies de transmission de ]a
correspondance tdlgraphique esthonienne entre
l'Esthonie et la Suede, l'Esthonie et la Norv~ge,
l'Esthonie et le Danemark, l'Esthonie et IAn-
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join these cables with the respective telegraph
and telephone stations, and also the expenditure
incurred for the purpose of transference of
cable-ends from one place to another, shall
be defrayed by the Telegraph Administrations
of both contracting countries, each for its own
territory ; the other contracting country shall
not be required to share in defraying these
expenses.

Article VI.

The telegraph offices at Helsingfors and
Reval shall despatch telegrams by means of
the Morse, Hughes or any other apparatus,
according to the intensity of the traffic. Tele-
grams shall be despatched uninterruptedly
throughout the day and night.

Article VII.

The two Telegraph Administrations shall
mutually agree as to the strength of the electric
current to be employed for telegraphing.

Article VIII.

The two Contracting States shall transmit
by those cables telegrams from one State to
the other and also transit telegrams.

Article IX.

In respect of telegrams, whether terminal or
in transit, despatched by cable between Finland
and Esthonia, a cable charge shall be levied,
in addition to terminal and transit dues; the
amount of this charge shall be fixed by mutual
agreement between the Governments of the
contracting countries.

This charge shall be shared in equal parts
between the two countries, unless the Govern-
ments of the two States shall have agreed to
share it in different proportions.

Should any of the routes by which Esthonian
telegraphic messages can pass between Esthonia
and Sweden, Esthonia and Norway, Esthonia
and Denmark, Esthonia and England, or
Esthonia and Germany, prove to be, for any
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gleterre, ou l'Esthonie et l'Allemagne, est moins
on6reuse que la voie de transit par la Finlande,
la taxe de cable, sera, en ce qui concerne la
perception des taxes globales, rdduite da is une
proportion correspondante ou entirement an-
nulde.

Cette rdduction ou annulation de la taxe
de cable ne pourra avoir lieu que si la transmis-
sion par la voie en question n'est pas moins
rapide que par l'autre voie.

Article X.

En ce qui concerne la transmission de la
correspondance t6ldgraphique, l'6tablissement et
la comparaison des comptes, le r~glement des
soldes ddbiteurs, ainsi que le fonctionnement
du service t6ldgraphique, sous quelque rapport
que cc soit, les administrations des T6l6graphes
des pays contractants observeront les disposi-
tions de la Convention tdldgraphique interna-
tionale en vigueur h l'6poque en question et
du r~glement de service y annex6, sauf dans
les cas oh d'autres dispositions sont prdvues
dans le pr6sent accord.

Article XI.

Les communications t~ldphoniques entre les
Etats contractants seront transmises, en Fin-
lande, par le (( Central d'Etat )) d'Helsingfors,
et en Esthonie par le (( Central interurbain ) de
Reval. Les administrations des T6lgraphes
ddsigneront d'un commun accord les autres
pays, villes et localit6s avec lesquels pourront
avoir lieu des communications t~l6phoniques.

Article XII.

Les Bureaux centraux t6ldphoniques d'Hel-
singfors et de Reval seront ouverts tous les
jours de 8 heures h 24 heures (heure de l'Europe
orientale) pour les communications t~ldpho-
niques.

Remarque i. - Toute communication tdldpho-
nique demand6e avant minuit devra ftre
donn6e, dans chaque poste, avant la fin du
service.

Remarque 2. - Au cas oii il deviendrait ndces-
saire de modifier les heures de service des bu-
reaux centraux t~ldphoniques, les administra-
tions des T6l6graphes pourront conclure un
accord cet effet.

reason, cheaper than the transit route througr
Finland, the cable charge in respect of th
collection of the total fees shall be correspond-
ingly reduced or entirely cancelled.

The charge shall not be thus reduced oi
cancelled unless transmission by the route ir
question is at least as rapid as by the othei
route.

Article X.

As regards the despatch of telegraphic
correspondence, the establishment and com-

arison of accounts, the settlement of debit
alances, and also as regards the operation

of the telegraph service and everything con-
nected therewith, the Telegraph Administration
of the contracting countries shall observe th
provisions of the International Telegraph Con-
vention for the time being in force and th(
Regulations annexed thereto, except as otherwise
provided in the present Agreement.

Article XI.

Telephonic communication between the Con-
tracting States shall be provided in Finland
at the State Central Office at Helsingfors, and
in Esthonia at the Inter-Urban Central Office
at Reval. The Telegraph Administrations shall
mutually agree as to the other countries
towns and places to which telephonic commu-
nication may be provided.

Article XII.

The Central Telephone Offices, both at Hel-
singfors and at Reval, shall be open daily
from 8 a. m. until midnight (Eastern Europear
time) for purposes of telephonic communication

Note i. - All telephone calls asked for befor
midnight must be put through at either statior
before the expiration of the hours of service.

Note 2. - If it should become necessary tc
alter the hours of service at the Central Telephonf
Offices, the Telegraph Administrations ma
conclude an agreement for that purpose.
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Article XIII.

L'unit6 de duroc de conversations servant de
base h la perception des taxes t6l~phoniques
sera une p~riode ininterrompue de trois minutes.
La conversation sera consid~rde comme ayant
commenc6 au moment oh la personne qui
demande la communication aura re~u une
r6ponse de la personne appel&, et oh la ligne
sera rdservde t leur conversation.

Les conversations pourront durer plus de
trois minutes, mais leur duroe ne pourra exc~der
la pdriode suivante de trois minutes. Ce n'est
qu'au cas oh il n'y aurait pas d'autres demandes
de communications qu'une conversation pourra
comprendre un plus grand nombre de p6riodes.
En ce qui concerne la taxe h percevoir, une
conversation d'une durde de trois minutes, ou
moins, sera consid6r~e comme conversation
simple, tandis que pour une durde superieure
ai trois minutes, la taxe sera calculke pour plu-
sicurs conversations, suivant le nombre de
pdriodes de trois minutes que comprendra
la communication.

La dur6e des conversations entre les admi-
nistrations de l'Etat, ou entre les repr~sentants
des administrations des T6lgraphes, sera
illimit~e.

Article XIV.

Les communications seront class~es comme
suit :

i o Communications des administrations
de l'Etat ;

20 Communications des administrations
des T6l6graphes, pour les questions relatives
au service t6l~graphique ou t~l~phonique
et pour les appels de personnes non-
abonn~es ;

30 Communications privies urgentes
40 Communications m~tdorologiques;
50 Communications ordinaires ;

60 Communications de presse (y compris
les communications d'agences de presse).

Outre ces diff~rentes communications, il sera
transmis 6galement des communications privies
demand~es pour une heure dtermine.

Article XIII.

The unit of time on which the charges made
shall be based shall consist of an uninterrupted
period of three minutes. A conversation shall
be considered as beginning from the time
when the caller receives an answer from the
number called and the line is kept free for his
conversation.

A conversation may last for more than three
minutes, but not for more than the following
period of three minutes. Conversations may
not be continued for further periods unless
no other calls have been asked for. As regards
the charge to be made, a call which has lasted
three minutes or less shall be considered as
a single call, while a call lasting more than
three minutes shall be considered as two or
more calls, according to the number of periods
of three minutes for which it has lasted.

An unlimited time shall be allowed for con-
versations carried on by Government Depart-
ments or by representatives of the Telegraph
Administrations.

Article XIV.

Calls shall be classified under the following
heads :

(i) Calls of Government Departments

(2) Telegraph Department calls regarding
the telegraph or telephone service, and
calls to non-subscribers ;

(3) Urgent private calls
(4) Meteorological calls;

(5) Ordinary calls;
(6) Press calls (this category also includes

calls from press agencies).

In addition to these calls, private time-calls
shall also be transmitted.
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Article XV. Article XV.

La taxe fixe, pour les communications privies
ordinaires d'une dur~e de trois minutes, sera
fix~e en francs-or par les gouvernements des
Etats contractants ; cette taxe servira de
base pour le calcul des taxes h percevoir dans
le cas les communications demand~es pour une
heure d6termin6e, pour les appels de personnes
non abonnies, pour les communications urgentes
et les communications de presse, ainsi que pour
les communications d'une dure sup~rieure h
trois minutes. Les gouvernements des Etats
contractants se mettront d'accord sur la r~par-
tition des taxes fix~es.

La taxe h percevoir dans le cas des conversa-
tions demand~es pour une heure d~termin~e
sera 6gale au quadruple de la taxe des com-
munications ordinaires.

La taxe h percevoir pour les communications
entre les administrations de l'Etat sera la
meme que pour les communications priv6es
ordinaires. Les communications de service des
administrations des T6lgraphes et T616phones
ne seront pas taxies.

Les appels de personnes non abonnes seront
taxds comme les communications privies ordi-
naires.

La taxe h percevoir pour les communications
priv6es urgentes sera 6gale au triple de la taxe
des communications ordinaires.

La taxe h percevoir pour les communications
m6tdorologiques et les communications de
presse, sera 6gale h la moiti6 de la taxe des
communications privies ordinaires. Si elles
sont autorisies en vertu d'un accord entre les
administrations des T6lgraphes des deux Etats,
les communications de presse pourront etre
transmises entre 21 heures et 24 heures. La
duroc des communications de presse sera illi-
mitre, pourvu qu'il n'ait pas t4 demand6
d'autres communications ; dans le cas contraire,
la dur~e des communications de presse sera
limitde h une demi-heure. Toutefois, la taxe
sera calcul~e suivant le nombre de p~riodes
de trois minutes que comprendra la commu-
nication.

Article XVI.

Les communications seront transmises dans
l'ordre oi elles auront W demanddes et la
priorit6 sera accordde conform6ment au classe-
ment de l'article XIV. Les communications

The standard charge for an ordinary private
call of three minutes shall be fixed in gold
francs by the Governments of the Contracting
States; this charge shall be the basis of the
charges for time-calls, calls to non-subscribers,
urgent and press calls, and calls lasting longer
than three minutes. The Governments of the
Contracting States shall come to an agreement
as to the division of the charges fixed.

For private time-calls the charge shall be
four times that for ordinary calls.

For Government Department calls the charge
made shall be the same as for ordinary private
calls. Telegraph and telephone service calls
shall be free of charge.

For calls to non-subscribers, the charge shall
be the same as for ordinary private calls.

For private urgent calls, the charge shall be
three times that for ordinary calls.

The charge for meteorological and press
calls shall be half that for ordinary private
calls. Press calls, so far as they are allowed
in virtue of agreements between the Telegraph
Administrations of the two States, may be
transmitted between the hours of 9 p. m. and
midnight. No time-limit shall be fixed for
press calls provided that no other calls have
been asked for ; in the contrary case, the time
allowed for press calls shall be limited to half
an hour. The charge shall, however, be
computed according to the number of periods
of three minutes.

Article XVI.

Calls shall be transmitted in the order in
which they are asked for, and priority shall
be granted in accordance with the classifica-
tion contained in Article XIV. Calls shall be
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seront transmises alternativement de Finlande
et d'Esthonie, sauf en cas de dispositions con-
traires convenues entre les administrations des
T6lgraphes des deux pays.

Si le numdro appeld ne rdpond pas, ou si la
communication est annulde avant que la ligne
ne soit libre, aucune taxe ne sera perque.

Toutefois, la taxe sera per~ue lorsque, la
communication ayant 6t6 donne en rdponse
h un appel, la personne qui l'aura demandde
y renoncera.

Si l'un des Etats contractants est en guerre,
les communications des administrations de
l'Etat concernant les questions militaires seront
transmises immddiatement et auront la priorit6
sur toutes les autres communications.

Si les deux pays sont simultan6ment engagds
dans une guerre, et si les autorits militaires
ddsirent pouvoir disposer de cables, un cable
h Ame simple, pour le tdldgraphe, et un cable
h hme double, pour le tdldphone, seront imm6-
diatement mis h leur disposition; les taxes
pr6vues au prdsent trait6 ne seront pas per~ues.
Les minist~res de la Guerre des deux pays
seront chargs, chacun sur son territoire, de
l'entretien et, le cas 6chdant, de la reparation
de ces cables. Apr s la conclusion de la paix,
les cables seront immddiatement remis aux
administrations des T6lgraphes.

Article XVII.

Si les administrations des T61graphes des
deux Etats contractants jugent opportun de
mettre fin ht l'6tablissement des comptes con-
cernant les taxes terminales per~ues pour les
communications tdldgraphiques et tdl6phoni-
ques entre les deux pays, lesdits comptes
seront supprimds.

Pour les autres communications tdldgraphi-
ques et tdldphoniques transmises par cable
entre la Finlande et l'Esthonie, les deux Parties
contractantes 6tabliront, h la fin de chaque
mois, d'apr~s leur registre journalier du mois
prdcddent, leurs ddcomptes, en vue du r~gle-
ment.

Les taxes tdldgraphiques et t6lphoniques
portdes sur les registres seront calculkes en
francs-or.

Celle des deux Parties contractantes dont
la comptabilitd accusera un solde crdditeur,
enverra ses registres journaliers h l'autre Partie
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transmitted alternately from Finland and from
Esthonia, unless the two Telegraph Administra-
tions agree to the contrary.

If no answer is received from a number
which has been called, or if the call is cancelled
before the line is freed for conversation, no
charge shall be made.

If the line is freed in response to a call and
if the caller does not wish to avail himself of
the call, a charge shall nevertheless be made.

If one of the Contracting States is at war,
its official Government calls concerning military
matters shall be forwarded at once and with
priority over all other calls.

In the event of both countries being jointly
engaged in war, should the military authorities
wish to have cables at their disposal, one
cable-core for telegraphic purposes and one
double-core cable for telephonic purposes shall
be placed at their disposal, and the charges
provided for in the present Treaty shall not
be exacted. The War Ministries of both
countries shall be responsible within their
restricted territories for the maintenance and,
when necessary, the repair of such cables.
After the conclusion of peace, the cables shall
at once be handed over to the Telegraph
Administrations.

Article XVII.

Should the Telegraph Administrations of
the two Contracting States consider it desirable
to discontinue the establishment of accounts
in respect of terminal telegrams and telephone
calls between the two countries, such accounts
shall be abolished.

In respect of other telegrams and telephone
calls transmitted by cable between Finland and
Esthonia, the two Contracting Parties shall at
the end of each month draw up accounts,
based on the daily record-books for the previous
month, with a view to settlement.

The charges entered in the record-books for
telegram and telephone calls shall be calculated
in gold francs.

Whichever of the Contracting Parties has
a balance to its credit shall send its record-
books to be audited by the other Contracting
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pour vdrifiication. Cet apurement des comptes
sera effectu6 dans un ddlai qui ne ddpassera
pas trois semaines apr~s la reception des regis-
tres; ceux-ci seront renvoyds dans le mme
ddlai, en m~me temps que 1'approbation ndces-
saire.

Au cas oh le solde du compte du pays ddbi-
teur correspondrait h celui du compte du pays
cr6diteur, ou si la diffdrence entre les deux
ne d6passait pas un pour cent (i%) du solde
accusd par le compte du pays ddbiteur, les
comptes seront approuvds sans vdrification.

Article XVIII.

Le pays ddbiteur acquittera sa dette dans un
d6lai de trois semaines apr~s l'approbation
des comptes en question.

Article XIX.

Au cas oh une divergence d'opinions surgirait
entre les Parties contractantes en ce qui con-
cerne l'interprdtation ou l'application du pr6sent
accord, le diff~rend sera port6, sur la demande
de l'une ou l'autre des deux Parties, devant
une cour d'arbitrage, qui statuera.

Pour tout litige, la cour d'arbitrage sera
constitudc de la mani~re suivante : les deux
Parties ddsigneront chacune comme arbitres
deux personnes qualifides choisies parmi leurs
ressortissants et ddsigneront d'un commun
accord, comme prdsident, une personne ressor-
tissant h un autre Etat ami.

La d6cision sera prise h ]a majorit6 des voix.

Les frais de la procddure d'arbitrage seront
rdpartis par moiti6 entre les Parties contrac-
tantes.

Article XX.

Le present accord est rddig6 en finlandais,
en suddois et en esthonien, les trois textes
faisant 6galement foi.

Le present accord devra etre ratifi. Les instru-
ments de ratification seront 6chang~s le plus
tOt possible h Helsingfors.

Party. This audit shall be carried out not
later than three weeks after the record-books
have been received, and the latter must be
returned, together with the requisite approval,
within the same period.

If the balance in the accounts kept by the
debtor country agrees with the balance in
the accounts of the creditor country, or if the
difference between the two balances does not
exceed one per cent (i%) of the balance in the
accounts of the debtor country, the accounts
shall be approved without being audited.

Article XVIII.

The debtor Party shall settle its debt not
later than three weeks after the accounts in
question have been approved.

Article XIX.

Should any difference of opinion arise be-
tween the Contracting Parties regarding the
interpretation or application of this Agreement,
such dispute shall, on the demand of either
of the Parties, be referred for settlement by
a Court of Arbitration.

The Court of Arbitration shall be formed,
in every case of dispute, in the following manner:
Each Party shall designate as members of the
Court two suitable persons from among its own
nationals, and the two Parties jointly shall
designate as Chairman a person belonging to
some friendly third Power.

The award shall be based on a majority
vote.

The Contracting Parties shall share the
cost of such arbitration.

Article XX.

The present Agreement is drawn up in the
Finnish, Swedish and Esthonian languages, and
all three texts shall be equally authentic.

The present Agreement shall be ratified, and
the ratifications shall be exchanged at Helsing-
fors as soon as possible.

No 1220



1926 League of Nations - Treaty Series. 55

Article XXI.

Le present accord entrera en vigueur deux
semaines apr~s l'6change des instruments de
ratification.

Les Parties contractantes se r~servent le
droit de d~noncer le pr6sent accord moyennant
un pr6avis de douze (12) mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux
Parties contractantes ont sign6 le present
accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire, r~dig6 en fmlan-
dais, en su~dois et en esthonien, et sign6 h
Helsingfors, le vingt avril mil neuf cent vingt-
cinq.

Article XXI.

The present Agreement shall come into force
two weeks after the exchange of ratifications.

The Contracting Parties reserve the right to
denounce the present Agreement at twelve
(12) months' notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the
two Contracting Parties have signed this
Agreement with their own hands and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate in the Finnish, Swedish
and Esthonian languages and signed at Hel-
singfors on the twentieth day of April, 1925.

E. A. BERG.

A. HELLAT.

PROTOCOLE FINAL

En signant le present accord relatif h l'en-
tretien et h l'utilisation des cables sous-marins
entre la Finlande et l'Esthonie, ainsi qu'aux
conditions dans lesquelles s'effectuera le trafic
t6lgraphique et t~l~phonique par la voie de
ces cables, les pldnipotentiaires des deux
Parties contractantes, munis de pleins pouvoirs
rguliers, sont convenus des dispositions sui-
vantes.

I.

Sur la base de l'article IX du present accord,
le taux et la r~partition des taxes de cable sont
fixes comme suit:

FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Agreement regarding
the upkeep and use of the submarine cables
between Finland and Esthonia and regarding
telegraphic and telephonic communication
between Finland and Esthonia by means of
these cables, the Plenipotentiaries of the two
Contracting Parties, being duly furnished with
full powers, have agreed upon the following
additional provisions

I.

On the basis of Article IX of the Agreement,
the amount and division of the cable charges
are fixed as follows :
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Par mot

Pour les communications

Centimes or

I. Entre la Finlande et l'Alle-
magne, par la Lettonie . . I - I

2. a) Entre 'Esthonie, d'une
part, le Danemark et la
Norv~ge, d'autre part,
par Nystad ....... .. 3,5 2,5 1
b) Entre l'Esthonie et la
Grande - Bretagne, par
Nystad, entre L'Esthonie
et l'Allemagne par Nystad,
et entre l'Esthonie et la
Russie ... ........ 3,5 1,75 1,75
c) Entre la Finlande, d'une
part, et Dantzig par la
Lettonie et la Pologne, la
Lithuanie par la Lettonie,
et la Russie, d'autre part 3,5 1,75 1,75

3. a) Entre la Finlande et la
Pologne par la Lettonie.. 4 2 2
b) Entre la Finlande et
l'Esthonic ......... ... 4 2 2

4. Entre !'Esthonie et la
Su~de par Nystad . .. 7 4,5 2,5

5. Avec d'autre pays euro-
p~ens .... ......... 7 3,5 3,5

6. Avec les pays extra-euro-
p6ens ...... ........ 12 6 6

II.

La taxe fixe affdrente h chaque p6riode de
trois minutes, h percevoir pour les communica-
tions privies ordinaires entre les deux pays,
en vertu de larticle XV du present accord
est fixde h un franc-or.

Le montant des sommes per~ues sur la base
de cette taxe fixe sera rgparti par moiti6s entre
la Finlande et 'Esthonie.

III.

Les taxes stipules aux paragraphes I et II,

ainsi que la rdpartition de ces taxes demeureront
applicables jusqu'au moment o-h les gouverne-
ments contractants, sur la proposition de l'une
ou 1'autre des Parties contractantes, con-
viendront de nouvelles taxes, ainsi que d'une
nouveUe rdpartition.

Per word

Communications r 6 0 5 l

Gold centimes

i. Between Finland and Ger-
many via Latvia . . . . -

2. (a) Between Esthonia, on
the one hand, and Den-
mark andNorway, on the
other, via Nystad . . .. 3-5 2.5 1
(b) Between Esthonia and
Great Britain via Nystad,
between Esthonia and
Germany via Nystad, and
between Esthonia and
Russia ......... ... 3.5 1.75 1.75
(c) Between Finland, on.
the one hand, and Danzig
via Latvia-Poland, Lithu-
ania via Latvia, -and Rus-
sia, on the other hand . . 3.5 1.75 1.75

3. (a) Between Finland and
Poland via Latvi-i . . . 4 2 2
(b) Between Finland and
Esthonia . ....... . 4 2 2

4. Between Esthonia and
Sweden via Nystad . . . 7 4.5 2.5

5. Other communications in
Europe .... ........ 7 3.5 3.5

6. Communications outside
Europe .... ........ 12 6 6

II.

On the basis of Article XV of the Agreement,
the standard charge for an ordinary private
call between the two countries shall be fixed
at one gold franc for every period of three
minutes.

The charges collected on the basis of this
standard fee shall be divided between Finland
and Esthonia.

III.

The charges, and the division thereof, spe-
cified in Sections I and II, shall remain in force

until such time as the Contracting Govern-
ments agree, on the proposal of either of the
Contracting Parties, upon new charges and a
new division thereof.
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Les dispositions du present protocole final
entreront en vigueur en mme temps que
l'accord lui-m~me.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux
Parties contractantes ont sign6 le prdsent
protocole et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire, rddig6 en finlan-
dais, en suddois et en esthonien, et sign6 h
Helsingfors le vingt avril mil neuf cent vingt-
cinq.

The provisions of this Final Protocol shall
come into force simultaneously with the
Agreement itself.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the
two Contracting Parties have signed the present
Protocol with their own hands and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate in the Finnish, Swedish
and Esthonian languages and signed at Hel-
singfors on the twentieth day of April, 1925.

E. A. BERG.

A. HELLAT.
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